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Detailed
user manual
instructions

online

go.zwilling.com.fresh-and-save-user-manual

DE  Sicherheitshinweise in der FRESH & SAVE Anleitung beachten!

EN  Observe the safety notes in the FRESH & SAVE instructions!

BG  (nassaiite ykasanusta 30 6esonacioct 8 pukosogcrsoro Ha FRESH & SAVE!

HR  Pridriavajte se sigurnosnih napomena iz uputa FRESH & SAVE!

CS  Dodriujte bezpetnostni pokyny v ndvodu FRESH & SAVE!

DA Falg sikkerhedsinformationerne i FRESH & SAVE-vejledningen!

NL  Veiligheid iizingen in de handleiding de FRESH & SAVE in acht nemen!

ET Jiirgige FRESH & SAVE' | juhendis esitatud ohutusjuhiseid!

FI Noudata FRESH & SAVE -tuotteen kiiyttdohj olevia turvallisuusohieita!

FR Respecter les consignes de sécurité figurant dans le mode d’emploi FRESH & SAVE !

EL Mpénei va mpeire 1ig unodeifeic aopaelag mou mepihapBavovrar amig odnyleg pong Twv npoidviwv FRESH & SAVE!
HU  Kévesse a FRESH & SAVE haszndlati dtmutatéban szerepl biztonsdgi utasitdsokat!

IT Attenersi alle avvertenze di sicurezza riportate nelle istruzioni FRESH & SAVE!

LV levérojiet FRESH & SAVE instrukcija sniegtos dro3ibas noradijumus!

LT Laikykités , FRESH & SAVE” instrukcijoje pateikty saugos nurodymy!

PL Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczedstwa zawartych w instrukeji obstugi FRESH & SAVE!
PT  Respeitar as indicacdes de seguranca incluidas nos instrucdes do FRESH & SAVE!

RO  Respectafi indicafiile de sigurantd din instructiunile FRESH & SAVE!

SK  Dodrziavajte bezpecnostné pokyny v ndvode FRESH & SAVE!

SL Upostevajte varnostna napotke v navodilih FRESH & SAVE!

ES Tenga en cuenta los indicaciones de seguridad incluidas en las instrucciones de FRESH & SAVE!
SV Beakfa siikerhetsanvisningarna i bruksanvisningen fér FRESH & SAVE!

TR FRESH & SAVE kullamm kilavuzundaki givenlik talimatlarina uyun!

RU  (obnioaaiite ykasatus no rextuke Gesonactoctw, npusenentbie 8 pykosoacree FRESH & SAVE!
CN  i##{E FRESH & SAVE B BMNRLHER!

JP FRESH & SAVEORBHARICERNOLZL LOZERBRAZIRFL T LEE V!
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Exklusive Nutzung der ZWILLING FRESH & SAVE Vakuumpumpe und Akku

Vor dem Erstgebrauch: Aufladen der Pumpe

Exclusive use of the ZWILLING FRESH & SAVE vacuum pump and battery.

Before first use: charging the pump

Wsknountenta ynotpeba wa sakyymuara nomna u 6atepusta na ZWILLING FRESH & SAVE.

Mpean nbpeara ynorpe6a: 3apexaate Ha nomnara

Iskljutiva uporaba vakuumske pumpe i baterije ZWILLING FRESH & SAVE.

Prije prve uporabe: punjenje pumpe

Vyhradni pouZiti vakuové pumpy a baterie ZWILLING FRESH & SAVE.

Pfed prvnim pouiitim: nabiti pumpy

Eksklusiv brug of ZWILLING FRESH & SAVE-vakuumpumpen og batteriet.

Far farste brug: opladning of pumpen

Uitsluitend gebruik van de ZWILLING FRESH & SAVE vacuimpomp en accu.

Véor het eerste gebruik: de pomp opladen

IWILLING FRESH & SAVE vaak ba ja aku ainudiguslik k

Lord<ot k o

Enne ist: pumba |

IWILLING FRESH & SAVE -tyhjispumpun ja akun yksinomainen kiiytts.

Ennen ensimmiistd kiyttdd: pumpun lataaminen

Utilisation exclusive de la pompe @ vide et de la batterie ZWILLING FRESH & SAVE.

Avant la premiére utilisation : charger la pompe

Anokherotikd) pon ¢ avikiag kevol kai g prarapiag ZWILLING FRESH & SAVE.

Mpiv and v mpan xpion: péption Tn¢ avikiag

AZWILLING FRESH & SAVE vikuumpumpa és akkumuldtor kizdrdlagos haszndl

Az elsé haszndlat eltt: a pumpa feltdltése

Uso esclusivo della pompa per il sottovuoto e della batteria ZWILLING FRESH & SAVE.

Prima del primo utilizzo: carica della pompa

IWILLING FRESH & SAVE vakuuma skna un akumulatora ekskluziva izmantoana.

Pirms pirmas lieto3anas: sikna uzlade

I3skirtinis ZWILLING FRESH & SAVE vakuumo siurblio ir akumuliatoriaus naudojimas.

Pries naudojant pirmq kartg: siurblio jkrovimas

Wytqczne uiycie pompy prozniowej i akumulatora ZWILLING FRESH & SAVE.

Przed pierwszym uzyciem: tadowanie pompy

Utilizagdo exclusiva da bomba de vacuo e da bateria ZWILLING FRESH & SAVE.

Antes da primeira utilizacio: carregar a bomba

Utilizarea exclusivii o pompei de vidare si a bateriei ZWILLING FRESH & SAVE.

Inainte de prima utilizare: incéircarea pompei

Vyhradné pouitie vakuovej pumpy a batérie ZWILLING FRESH & SAVE.

Pred prvym pouZitim: nabitie pumpy

Izkljugna uporaba vakuumske érpalke in baterije ZWILLING FRESH & SAVE.

Pred prvo uporabo: polnjenije érpalke

Uso exclusivo de la bomba de vacio y la bateria ZWILLING FRESH & SAVE.

Antes del primer uso: cargar la bomba

Exklusiv anvéindning av ZWILLING FRESH & SAVE-vakuumpumpen och batteriet.

Fére forsta anviindning: ladda pumpen

IWILLING FRESH & SAVE vakum pompasinin ve pilin minhasir kullanimi.

ilk kullanimdan nce: pompanin sarj edilmesi

ek e yy Hacoca u ak IWILLING FRESH & SAVE.

Mepen nepseim Hcnonb30BaHKEM: 30pAAKD HaCOCT

ZWILLING FRESH & SAVE EZ R Kb % Ak,

HREAR: ARRR

ZWILLING FRESH & SAVE EZARY7HBLONYTFU—OEAFERICOVT,

MHTTHEALRBHIC K TORE
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Vor dem Erstgebrauch: Reinigung der Vakuumbehiilter und -beutel

Reinigung und Pflege der Pumpe

Nicht iberfillen. (1-2 cm zum Rand freilassen)

Before first use: cleaning the vacuum containers and vacuum bags

Cleaning and care of the pump

Do not overfill. (leave 1-2 cm below the rim free)

Mpean nbpeata ynotpeda: NounCTBaHe Ha BAKYYMHHTE CbAOBE H BOKYYMHHTE TOPOHYKM

Mounctsane u noaApbxKa Ha nomnata

He npenvasaiire. (Ocrassiire 1-2 cm go pv6a)

Prije prve uporabe: iscenje vakuumskih posuda i vakuumskih vrecica

(iscenie i njega pumpe

Nemojte ga previse napuniti. (Ostavite prazninu od 1-2 cm od ruba)

Pfed prvnim pouiitim: €isténi vakuovych nddob a vakuovych saekd

(isténi a péce o pumpu

Nepiepliivjte. (U okraje ponechejte 1-2 cm volného mista)

Far farste brug: rengering af vakuumbeholderne og vakuumposerne

Rengering og pleje af pumpen

Undga overfyldning (lad der vaere 1-2 cm til kanten)

Véor het eerste gebruik: de vacuimbakken en vacuiimzakken reinigen

Reiniging en onderhoud van de pomp

Vul de containers niet fe vol (laat 1-2 cm ruimte tot de rand).

Enne esmakordset kasutamist: vackumanumate ja vaakumkottide puhastamine

Pumba puhastamine jo hooldus

Arge liiga paliu tiitke. (Servast 1-2 cm jitke vabaks.)

Ennen kuumiastioid

distd kaytto: javak puhdistus

Pumpun puhdistus ja hoito

Al tiytd liikaa. (Jitd reunoan 1-2 cm vapaata tiloa.)

Avant la premigre utilisation : nettoyage des récipients et des sacs sous vide

Nettoyage et entretien de la pompe

Ne pas remplir a ras bord. (laisser 1a 2 cm libres jusqu’au bord)

Mpwv and v npa ypion: kaBapiopdg Twv doxeiwv kar Twv oakouhdv kevol aépog

KaBapiopdc kar gpovrida g avihiag

Mav unepnhnpavere 1o doxelo (apivere 1-2 k. kevo and 1o dkpo)

Az elsé haszndlat eltt: a vakuumtartdlyok és a vakuumtasakok tisztitdsa

A pumpa tisztitdsa és dpoldsa

Ne téltse t6l. (1-2 cm-t hagyjon szabadon a szélétsl)

Prima del primo utilizzo: pulizia dei contenitori e dei sacchetti sottovuoto

Pulizia e cura della pompa

Non riempire eccessivamente (lasciare 1-2 cm dal bordo)

Pirms pirms lieto3anas: vakuuma trauku un vakuuma maisinu firiSana

Sukna tiriSana un kopsana

Neparpildiet (atstajiet 1-2 cm lidz malai)

Pries naudojant pirmq kartq: vakuuminiy talpykly ir vakuuminiy maigeliy valymas

Siurblio valymas ir priezitra

Neperpildykite. (Iki kra3to palikite 1-2 cm tustios erdvés)

Przed pierwszym uzyciem: czyszczenie pojemnikéw i workow prozniowych

Czyszczenie i pielegnacja pompy

Nie przepetniac. (pozostawi¢ 1-2 cm do krawedzi)

Antes da primeira utilizagdo: limpeza dos recipientes e dos sacos de vicuo

Limpeza e cuidados da bomba

Nio encher em demasia. (Deixar 1.a 2 cm de espago livre até & borda)

Inginte de prima utilizare: curdtarea recipientelor si a pungilor pentru vidare

Curdtarea si ingrijirea pompei

Nu supraumplefi recipientul (ldsafi liberi 1- 2 cm de la margine).

Pred prvym pouiitim: istenie vikuovych nddob a vakuovych vreciek

Cistenie a starostlivost o pyumpu

Nadobu nepreplajte. (1 - 2 cm pod okraj)

Pred prvo uporabo: ¢iséenje vakuumskih posod in vakuumskih vreck

(istenje in nega trpalke

Ne napolnite preve (do roba pustite 1-2 cm prostora).

Antes del primer uso: limpieza de los recipientes y las bolsas de vacio

Limpieza y cuidado de la bomba

No los llene en exceso, (deje 1-2 cm libres hasta el borde).

- I hehll

Fére forsta g: rengbring av v na och vaki na

Rengéring och skétsel av pumpen

Ska ej dverfyllas (upp till 1-2 cm nedanfér kanten)

ilk kullanimdan dnce: vakum kaplarinin ve vakum posetlerinin temizlenmesi

Pompanin temizlenmesi ve bakimi

Asiri doldurmayin. (Kenarlardan 1-2 cm bosluk birakin)

Mepe nepebim HCNONb30BAHKEM: OUHCTK BOKYYMHbIX KOHTEHHEPOB W BUKYYMHbIX NUKETOB

QuncTKa W YXO0A 30 HACOCOM

He nepenonnstb (ocrasasts 1-2 cm 4o kpas)

EREAE EEERARNEZR REEESRST ENEFLH, (MBHBL 1-2 EXZMH. )
HHTIERAICEDHIC  AERFRREAZREFROS RUTDHEBESFAN BHTEBRVTLEE VN, (LAS1~2cmBERMEELETILEZV)
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Unterschiedliche Eignung fir Mikrowellen.

Keine pulvrigen Lebensmittel oder Flissigkeiten einsaugen.

Manuell stoppen.

Different levels of suitability for microwaves.

Do not draw in powdery foods or liquids.

Stop manually.

Pu3nnuna npUroAKOCT 30 MUKPOBBAKOBA ypHO.

He scmyKeaiite npaxoobpasku xpaku uan Teukocth.

Cnpere pbuto.

Razlitita prikladnost za mikrovalnu peénicu.

Nemojte usisavati praskaste namirnice ili tekucine.

Taustavite rucno.

Ruznd vhodnost pro mikrovinnou froubu.

Nenasdvejte praskové potraviny ani tekutiny.

Tastavte ruiné.

Forskellig egnethed til mikrobalgeovn.

Undlad at opsuge pulveragtige fadevarer eller vasker.

Stop manuelt.

Verschillende geschiktheid voor de magnetron.

Geen poederachtige levensmiddelen of vloeistoffen aanzuigen.

Handmatig stoppen.

Erinev sobivus mikrolaineahjule.

Airge imege sisse pulbrilisi toiduaineid ega vedelikke.

Peata kisitsi.

Erilainen soveltuvuus mikroaaltouuniin.

Kl imeytd jouhemaisia elintarvikkeita tai nesteiti.

Pysiytd manuaalisesti.

Différentes compatibilités micro-ondes.

Ne pas aspirer d'aliments pulvérulents ni de liquides.

Arréter manuellement.

hiagoperiki karahAnhérnra yia godpvo

Mnv avappogare okovn Tpogipwy i uypd.

Itapariore xeipokivnra.

Eltéré alkalmassdg mikrohulldmo sitéhoz.

Ne szivjon fel porszerd élelmiszereket vagy folyadékokat.

Mlitsa le manudlisan.

Diverse idoneitd ol microonde.

Non aspirare alimenti in polvere o liquidi.

Arrestare manualmente.

Atskiriga piemérofiba mikrovilpu krasnij.

Neiesiciet pulverveida partiku vai skidrumus.

Apturiet manuali.

Skirtingas tinkamumas mikrobangy krosnelei.

Nesiurbkite milteliniy maisto produkty ar skysiy.

Sustabdykite rankiniu budu.

Réina przydatnosé do kuchenki mikrofalowej.

Nie zasysac sypkiej zywnosci ani ptynow.

Iatrzymac recznie.

Diferentes adequacdes para micro-ondas.

No aspirar alimentos em pé ou liquidos.

Parar manualmente.

Diferite grade de adecvare pentru cuptorul cu microunde.

Nu aspirati alimente pudroase sau lichide.

Oprifi manual.

Rézna vhodnost pre mikrovlnng riru.

Nenasdvajte prdskové potraviny ani tekutiny.

Zastavte manudlne.

Razli¢na primernost za mikrovalovno peico.

Ne sesajte praskastih Zivil ali tekogin.

Ustavite rocno.

Diferentes aptitudes para microondas.

No aspirar alimentos en polvo ni liquidos.

Detener manualmente.

Olika lamplighet for mikrovégsugn.

Sug inte in pulverformiga livsmedel eller vitskor.

Stoppa manvellt.

Mikrodalgaya farkli uygunluklar.

Toz halindeki gidalari veya sivilart cekmeyin.

Manvel durdurun.

Pa3nununas npurogHOCTs 415 MUKPOBONHOBOI NeuM.

He BcachiBaiite nopowkoobpa3Hbie npoAyKTEl WM XHAKOCTH.

OctanosHTe BpyuHYH.

PORIFERMETE o EDRAMARREN RS, FHEL .
BYLODEEDEN . BRRORBPBAZRVALERNTILEE, FHTHEL,
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Marinierhilfe. Marinierfunktion. Symbole und Anzeigen. Besonderheiten bei Lebensmitteln beachten.
Marinating aid. Marinating function. Symbols and indicators. Note the special features of foods.

TMomowHo CpeAcTBo 30 MapHHOBAHE. DyHKLHA 30 MOPHHOBAKE. CHMBONH W HHAUKATOPH. 06vprere BHumanue Ha 0cobenoCTHTE Ha XpaHHTENHHTE NPOAYKTH.
Pomagalo za mariniranje. Funkcijo mariniranjo. Simboli i prikazi. Uzmite u obzir posebna svojstva hrane.

Pomiicka pro marinovani. Funkce marinovini. Symboly o zobrazeni. Vezméte v Gvahu specifika potravin.

Marineringshjzlp. Marineringsfunktion. Symboler og visninger. Var opmarksom pé sarlige egenskaber ved fadevarer.
Marineerhulp. Marineerfunctie. Symbolen en weergaven. Let op de bijzonderheden van levensmiddelen.
Marineerimisabi. Marineerimisfunktsioon. Simbolid ja ndidikud. Arvestage toiduainete eripérasid.

Marinointiapu. Marinointitoiminto. Symbolit jo niytét. Oto huomioon elintarvikkeiden erityispiirteet.

Aide @ la marinade. Fonction de marinade. Symboles et affichages. Tenir compte des particularités des aliments.

Bof6npa papivapioparoc. Aeiroupyia papivapioparog. TopBoha kar evdeifeic. 181aiepbneg mou mpéner va hapBavovrar undyn ota TpdgIpa.
Pdcoldsi segédeszkoz. Pdcoldsi funkcid. Szimbslumok és kijelzések. Figyelien az élelmiszerek sajdtossdgaira.

Ausilio per la marinatura. Funzione di marinatura. Simboli e indicatori. Prestare attenzione alle specificita degli alimenti.
Maringsanas paliglidzeklis. Maringsanas funkcija. Simboli un indikatori. Nemiet vérd ar partikas produktiem saistitds ipatnibas.
Marinavimo pagalbiné priemoné. Marinavimo funkdija. Simboliai ir indikatoriai. Atkreipkite démesi | maisto produkty savybes.

Pomoc do marynowania. Funkcja marynowania. Symbole i wskazniki. Przestrzegac specjalnych wymagafi dla zywnosci.
Auxiliar de marinada. Fungiio de marinada. Simbolos e indicadores. Observar as especificidades dos alimentos.

Accesoriu pentru marinare. Functio de marinare. Simboluri si indicatoare. Aveti in vedere particularitdfile procesirii alimentelor.
Pomdcka na marinovanie. Funkcia marinovania. Symboly a zobrazenia. Dodrite zvldstnosti pri potravindch.

Pripomotek za mariniranje. Funkcijo mariniranja. Simboli in prikozi. Upostevajte posebnosti Zivil.

Accesorio de marinado. Funcién de marinado. Simbolos e indicadores. Tenga en cuenta las particularidades de los alimentos.
Marineringshjilp. Marineringsfunktion. Symboler och indikatorer. Beakta de sirskilda egenskaperna for olika livsmedel.
Marine etme yardimais. Marine etme fonksiyonu. Semboller ve gdstergeler. Gidalarda dikkat edilmesi gereken dzellikler.
Mlphcnocobaenue Ans mapuHosaHns. QyHKUHS MapHHOBaHMS. CHMBOABI W HHAHKATOPI. Yuntoigaiite 0cobeHHOCTH NHWEBbIX NPOAYKTOB.
FEHIHBIAF o FEHIThEE HEMET . EERHRRAER .

NURWEIR o NURBEE o SURILERTR o BERROBHEEBBRCEREL KLY
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{Gffnen vakuumierter Behilter und Flaschen.

Akku laden.

Akku wechseln.

Opening vacuum sealed containers and bottles.

Charging the battery.

Replacing the battery.

OtBapsHe HO BOKYYMUPOHH KOHTEdHEpH 1 ByTHAKH.

3upexaate o aKymynaropa.

(maHa Ha akymynatopa.

Otvaranje vakumiranih spremnika i boca.

Punjenje akumulatora.

Zamjena akumulatora.

Otevirdni vakuové uzavienjch nddob a lahvi.

Nabijeni akumuldtoru.

Vyména akumuldtoru.

Abning of vakuumbeholdere og -flasker.

Opladning of batteriet.

Udskiftning of batteriet.

Openen van vacuiimcontainers en flessen.

De accu opladen.

De accu vervangen.

Vakumeeritud anuma vai pudeli avamine.

Aku loadimine.

Aku vahetamine.

Tyhiidityjen astioiden ja pullojen avaaminen.

Akun lataaminen.

Akun vaihtaminen.

Ouverture des récipients et bouteilles sous vide.

Charger la batterie.

Remplacer la batterie.

Avorypa doxeiwv kar grakav kevou.

Odprion pratapiag.

Avrikardoraon pmarapiag.

Vikuumozott tartok és palackok kinyitdsa.

Az akkumuldtor toltése.

Az akkumuldtor cseréje.

Apertura di contenitori e bottiglie sottovuoto.

Caricare la batteria.

Sostituire la batteria.

Vakvuma trauku un pudelu atvérsana.

Akumulatora vzlade.

Akumulatora nomaina.

Vakuuminiy déZuéiy ir buteliy atidarymas.

Akumuliatoriaus jkrovimas.

Akumuliatoriaus keitimas.

Otwieranie pojemnikéw i butelek zamknietych prézniowo.

tadowanie akumulatora.

Wymiana akumulatora.

Abertura de recipientes e frascos selados a vécuo.

Carregar a bateria.

Substituir o bateria.

Deschiderea recipientelor si a flacoanelor vidate.

Incircarea acumulatorului.

Tnlocuirea acumulatorului.

Otvorenie vikuovanej nddoby a flias.

Nabijanie akumuldtora.

Vymena akumuldtora.

Odpiranje vakuumiranih posod in steklenic.

Polnjenje akumulatorja.

Zamenjava akumulatorja.

Apertura de recipientes y botellas envasados al vacio.

Cargar la bateria.

Sustituir la bateria.

(Oppna vakuumerade behdllare och flaskor.

Ladda batteriet.

Byta batteri.

Vakumlu kaplari ve siseleri agma.

Akiindn sarj edilmesi.

Akinin degistirilmesi.

OTKpbITHE BAKYYMUPOBAKHbIX eMKOCTER U ByTbinoK.

30psAka akKymynsTopa.

3amena akKymyasTopa.

HFARHENRELIRTF o

FE o

EHREBM

HENBENRBECRNLERTS o

NYTI)—DFEE .

NYT)—DXH
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FSC

www.fsc.org

MIX

Paper | Supporting
responsible forestry
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